Greenlendinga saga

CHAPTER 1

Porvaldr hét madt, sonr Asvalds Ulfssonar, @xna-Périssonar. Porvaldr ok !
Eirikr inn raudi, sonr hans, féru af Jadti til Islands fyrir viga sakir. P4 var
vida byggt Island. Peir bjuggu fyrst at Drongum & Hornstrondum. Par
andadist Porvaldr.

Eirikr fekk p4 Pjodhildar, déttur Jorundar Ulfssonar ok Porbjargar s
knarrarbringu, er pa atti Porbjorn inn haukdcelski. Rédst Eirikr pa nordan
ok bjo a Eiriksstodim hja Vatnshorni. Sonr Eiriks ok Pjédhildar hét Leifr.

Enn eftir vig Eyjolfs saurs ok Hélmgongu-Hrafns var Eirikr gerr brott ér
Haukadal. For hann vestr til Breidafjardar ok bjo i @xney a Eiriksstodum.

Hann 1édi Porgesti a Breidabolstad setstokka ok nadi eigi, er hann kalladi til.
badan af gerdust deilur ok bardagar med peim Porgesti, sem segir i sogu
Eiriks. Styrr Porgrimsson veitti Eiriki at malum ok Eyjolfr 6r Sviney, ok
synir borbrands ér Alftafirdi ok Porbjorn Vifilsson. En Porgestlingum veittu
synir Pordar Gellis ok Porgeirr 6r Hitardal.

Eirikr vard sekr 4 POrsnesspingi. Bjo Eirikr pa skip sitt til hafs i Eiriksvagi. s
En er hann var bdinn, fylgdu peir Styrr honum at um eyjar. Eirikr sagdi
peim, at hann tladi at leita lands pess, er Gunnbjorn, sonr Ulfs kréku, s4, er
hann rak vestr um haf, pa er hann fann Gunnbjarnarsker. Kvedst hann aftr
mundu leita til vina sinna, ef hann fyndi landit.

Eirikr sigldi undan Snzfellsjokli. Hann fann landit, ok kom utan at pvi, par 2°
sem hann kalladi Midjokul. Sa heitir na Blaserkr. Hann fér pa padan sudr
medlandinu at leita, ef badan veri byggjanda landit.

Hann var inn fyrsta vetr i Eiriksey, nar midti inni eystri byggd. Um varit
eftir f6r hann til Eiriksfjardar ok tok sér par bustad: Hann for pat sumar i
ina vestri 6byggd ok gaf vida ernefni. Hann var annan vetr i Hélmum vid 2
Hvarfsgnipu, en it pridja sumarit for allt nordr til Snafells ok inn i
Hrafnsfjord. Pa kvadst hann kominn fyrir botn Eiriksfjardar. Hvarf hann pa

aftr ok var inn pridja vetr i Eiriksey fyrir mynni Eiriksfjardar.

Eftir um sumarit fér hann til Islands ok kom skipi sinu { Breidafjord: Hann
kalladi land pat, er hann hafdi fundit, Greenland, pvi at hann kvad pat s
mundu fysa menn pangat, ef landit héti vel. Eirikr var 4 Islandi um vetrinn,

en um sumarit eftir fér hann at byggja landit. Hann bjé { Brattahlid i
Eiriksfirdi.

Sva segja frodir menn, at 4 pvi sama sumri, er Eirikr raudi for at byggja
Greenland, pa for halfr pridi togr skipa or Breidafirdi ok Borgarfirdi, enn
fjortan komust Gt pangat. Sum rak aftr, en sum tyndust. Pat var fimmtan
vetrum fyrr en kristni var logtekin 4 fslandi. A pvi sama sumri fér Gtan
Fridrekr biskup ok Porvaldr Kodransson.

Pessir menn namu land 4 Greenlandi, er pa foéru Gt med Eiriki: Herjolfr
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Herjolfsfjord, — hann bjé a Herjolfsnesi, — Ketill Ketilsfjord, Hrafn 4°

Hrafnsfjord, Solvi Solvadal, Helgi Porbrandsson Alftafjord; Hafgrimr

Hafgrimsfjord ok Vatnahverfi, Arnlaugr Arnlaugsfjord. En sumir foru til

Vestribyggdar.

WORDS

6 haukdecelski epithet: 'the man from Haukadalr'

6 knarrarbringu nickname, literally 'ship's breast’,
describing a woman's prominent bosom

8 saurs nickname 'the dirty/filthy’

10 setstokka high-seat pillar, bench-post

17 krdku nickname ‘Crow’

23 eystri more easterly, eastern

25 vestri more westerly, western

SENSES

2 sakir here used in the phrase 'fyrir ... sakir’
meaning 'for the sake of, on account of

s fekk here to marry (governs genitive)

1 af here part of the phrase 'padan af meaning 'from
that time on’

16 peir here used with a following name to mean 'X
and his men’

18 Kvedst here introduces reported speech: 'he said
(of himself)'

19 mundu here expresses reported intention: ‘would'

22 byggjanda here fixed gerundive use with 'vera":
'could be settled/inhabited’

24 sumar here accusative of time: 'that summer’

24 1 here motion into, governs accusative here

25 6byggduninhabited land, wilderness

27 botn bottom, head (of a fjord)

28 mynni mouth (of a river), estuary

34 frédir learned, wise, well-informed

35 togr halfr pridi togr = twenty-five

36 fjértan fourteen

36 tyndust were lost at sea

37 logtekin was made law, officially adopted

24 pat here demonstrative used as ‘that’ with time
noun

26 it here used with ordinal to form 'the third’

20 { here motion into (with accusative)

30 bvi here with the following 'at’ forms the
conjunction 'because’

34 er here 'when'

34 raudi here byname 'the Red' for Eirikr

35 halfr here used with an ordinal to count 'half
short of the next number: halfr pridi = twoand a
half

35 pridi here part of the counting idiom halfr pridi =
two and a half

36 rak here were driven/drifted (impersonal

construction)
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CHAPTER 2

Herjolfr var Bardarson Herjolfssonar. Hann var frendi Ingolfs:
landnamamanns. Peim Herjolfi gaf Ingélfr land 4 milli Vags ok Reykjaness.

Herjélfr bjo fyrst a Drepstokki. Porgerdr hét kona hans, en Bjarni sonr peira
ok var inn efniligsti madt. Hann fystist atan pegar 4 unga aldri. Vard’ honum
gott badi til fjar ok mannvirdingar, ok var sinn vetr hvart, atan lands eda s
med fedr sinum. Bratt atti Bjarni skip 1 forum. Ok inn sidasta vetr, er hann

var { Noregi, pa bra Herjolfr til Greenlandsferdar med Eiriki ok bra bui sinu.

Med Herjolfi var a skipi sudieyskr madi, kristinn, sa er orti

Hafgerdingadrapu. Par er petta stef i:

Minar bidk at munka reyni
meinalausan farar beina .
Heidis haldi hdrar foldar
hallar drdttinn yfir mér stalli .

Herjolfr bjo a Herjolfsnesi. Hann var inn gofgasti madi.

Eirikr raudi bjé i Brattahlid: Hann var par med mestri virdingu, ok lutu allir
til hans. Pessi varu born Eiriks: Leifr, Porvaldr ok Porsteinn, en Freydis hét
dottir hans. Hon var gift peim manni, er Porvardr hét, ok bjuggu pau i
Gordim, par sem nu er biskupsst6ll. Hon var svarri mikill, enn Porvardt var
litilmenni. Var hon mjok gefin til fjar. Heidit var f6lk 4 Groenlandi i pann

tima. 20

Pat sama sumar kom Bjarni skipi sinu 4 Eyrar, er fadir hans hafdi brot siglt
um varit. Pau tidendi péttu Bjarna mikil ok vildi eigi bera af skipi sinu. Pa
spurdii hasetar hans, hvat er hann berist fyrir, en hann svarar, at hann tladi
at halda sidvenju sinni ok piggja at fodur sinum vetrvist, — ‘ok vil ek halda

skipinu til Greenlands, ef bér vilid' mér fylgdveita’. s
Allir kvadust hans radum fylgja vilja.

b4 melti Bjarni: ‘Ovitrlig mun pykkja var ferd; par sem engi var hefir komit
i Greenlandshaf?

Enn pé halda peir na 1 haf, pegar peir varu bunir, ok sigldu prja daga, par til

{o}

w

er landit var vatnat, en pa tok af byrina ok lagdi 4 norrcenur ok pokur, ok

vissu peir eigi, hvert at peir féru, ok skipti pat morgum deegrum.

Eftir pat sa peir s61 ok mattu pd deila ®ttir, vinda ni segl ok sigla petta doegr,
adt peir sa land, ok roeddu um med'sér, hvat landi petta mun vera, en Bjarni

kvedst hyggja, at pat mundi eigi Greenland.
Peir spyrja, hvart hann vill sigla at pessu landi edt eigi. e

Hann svarar: ‘Pat er mitt radat sigla i nand vidlandit.” Ok sva gera peir ok sa
pat bratt, at landit var 6fjollott ok skogi vaxit, ok smar hzdir 4 landinu, ok
létu landit 4 bakborda ok létu skaut horfa 4 land.
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Sidan sigla peir tvau doegr, adr peir sa land annat.

beir spyrja, hvart Bjarni @tladi pat enn Groenland. Hann kvadst eigi heldr +°
@tla pette Greenland en it fyrra, — pvi at joklar eru mjok miklir sagdir 4

Greenlandi.’

Peir nalgudust bratt petta land ok sd pat vera slétt land ok vidi vaxit. Pa tok
af byr fyrir peim. Pa roeddu hésetar pat, at peim pétti pat rad’at taka pat land,

en Bjarni vill pat eigi. Peir péttust badi purfa vid ok vatn. 45

‘At engu erud pér pvi 6birgir,” segir Bjarni, en p6 fekk hann af pvi nokkut

ameli af hasetum sinum.

Hann bad’pa vinda segl, ok sva var gert, ok settu framstafn fra landi ok sigla
i haf atsynnings byr prji doegr ok sa pa landit it pridja. En pat land var hatt
ok fjollott ok jokull 4. s

Peir spyrja pa, ef Bjarni vildi at landi lata par, en hann kvadst eigi pat vilja,

— ‘pvi at mér lizt petta land 6gagnvenligt.’

N logdi peir eigi segl sitt, halda medlandinu fram ok sa, at pat var eyland,
settu enn stafn vid'pvi landi ok heldu 1 haf inn sama byr. En vedr 6x i hond,
ok bad Bjarni pa svipta ok eigi sigla meira en badi dygdi vel skipi peira ok ss
reida, sigldu nu fjogr doegr.

Pa sa peir land it fjorda. Pa spurd peir Bjarna, hvart hann wtladi petta vera
Greenland, eda eigi.

Bjarni svarar: ‘Petta er likast pvi, er mér er sagt frd Greenlandi, ok hér

munum vér at landi halda.’ 60

Sva gera peir ok taka land undir einhverju nesi at kveldi dags, ok var par batr
4 nesinu. En par bjé Herjolfr, fadir Bjarna, 4 pvi nesi, ok af pvi hefir nesit
nafn tekit ok er sidan kallat Herjolfsnes. For Bjarni na til fodur sins ok
hzttir nd siglingum ok er med fodur sinum, medan Herjolfr lifdi, ok sidan

bjo hann par eftir fodur sinn. 65
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WORDS

> landndmamanns settler, land-taker

s mannvirdingar honour, esteem, standing

s sudreyskr from the Hebrides, Hebridean

o stef refrain (of a poem)

18 biskupsstdll bishop's seat, episcopal see

18 svarri proud woman, lady

10 litilmenni insignificant person, weakling

24 sidvenju custom, usage

24 vetrvist winter lodging, stay for the winter

30 norroenur north wind

;0 vatnat sink below the horizon, disappear from
sight (of land)

;0 pokur fog, mist

52 vinda hoist the sail

32 ttir family, lineage, descent

33 sér himself] herself; itself (reflexive)

36 ndnd nearness, neighbourhood

37 hadir hill, height

SENSES

2 & here together with milli forms 'between’

; hans here his (possessive genitive)

5 sinn here used distributively: 'each winter’

o 1 here used adverbially with ‘par’ to mean 'in it'

15 raudi here used as a byname, 'the Red'

17 gift here was married (passive sense with 'vera’)

21 bat here introduces the phrase ‘that same summer’

214 here used with motion, meaning 'to’ a place

23 fyrir here part of the idiom 'berast fyrir' meaning
to intend or be about to do

24 at here 'from’

27 Var here genitive form meaning 'of us'

28 { here motion into, governing accusative

30 af here part of phrasal verb 'taka af' = to die down

30 er here forming 'par til er' = until

30 & here part of phrasal verb 'leggja &' = to set in (of
weather)

51 skipti here this went on, lasted (impersonal)

36 1 here part of the fixed phrase 1 nand vid*
meaning 'near, close to'

43 t0k here with 'af , idiom for a wind dying down
or failing

IDIOMS

23 beerist idiom 'berast fyrir' = to be up to, to intend

37 6fjollott not mountainous

38 bakborda port side, larboard (nautical term)

38 skaut corner of a cloth, lap; skirt; sheet of a sail

43 nalgudust approach, draw near

43 slétt level, smooth, even

44 byr fair wind, favourable breeze

44 roeddu speak, talk, discuss

46 Obirgir unprovided, unsupplied, lacking
provisions

47 4meli blame, reproach

48 framstafn prow, forestem of a ship

49 Gtsynnings southwest wind

so fjollétt mountainous

52 6gagnvanligt unpromising, unfavorable

53 eyland island

55 svipta take in, strike (a sail)

61 einhverju some, a certain

64 siglingum sailing, voyage

44 af bere forms phrasal verb with 'tok’ meaning
the wind failed/dropped

44 pat here it (impersonal subject)

46 At here used in the idiom 'at engu’ meaning 'in
no way, not at all’

49 pridja here marks the third sighting of land
during the voyage, a stock phrase

50 & bere used adverbially: ‘on it', referring to the
land

52 at here forms 'pvi at’ = because

52 pvi here forms 'pvi at’ = because

54 settu here turned (the ship's prow)

54 1 here part of idiom '{ hond', of wind steadily
increasing

5s meira here more (comparative of degree, with
sigla)

55 pa here refers to the crew: 'them’

50 frd here used here to mean 'about’ (told about
Greenland)

62 af here 'af pvi' means 'for that reason’

62 pvi here refers back to the preceding fact,
forming 'af pvi' = 'for that reason'

54 hond idiom '1 h6nd' = steadily, as time went on
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CHAPTER 3

Pat er ni pessu nast, at Bjarni Herjolfsson kom ttan af Greenlandi a fund *
Eiriks jarls, ok tok jarl vid honum vel. Sagdi Bjarni fra ferdum sinum, er
hann hafdi lond sét, ok poétti monnum hann verit hafa 6forvitinn, er hann
hafdi ekki at segja af peim londum, ok fekk han af pvi nokkut amali.

Bjarni gerdist hirdmadt jarls ok for at til Greenlands um sumarit eftir. Var s

na mikil umrceda um landaleitan.

Leifr, sonr Eiriks rauda 6r Brattahlid, for 4 fund Bjarna Herjolfssonar ok
keypti skip at honum ok réd til haseta, sva at peir varu halfr fjordi togr
manna saman. Leifr bad fodur sinn, Eirik, at hann mundi enn fyrir vera

forinni. 10

Eirikr taldist heldr undan, kvedst pa vera hniginn i aldr ok kvedst minna
mega vid'vasi ¢llu en var. Leifr kvedr hann enn mundu mestri heill styra af

peim frendum.

Ok petta lét Eirikr eftir Leifi ok ridr heiman, pa er peir eru at pvi bunir, ok
var pa skammt at fara til skipsins. Drepr hestrinn feeti, sa er Eirikr reid, ok
fell hann af baki, ok lestist f6tr hans. P4 melti Eirikr: ‘Ekki mun mér =tlat
at finna lond fleiri enn petta, er na byggjum vér. Munum vér na ekki lengr
fara allir samt.’ For Eirikr heim i Brattahlid, en Leifr rédst til skips, ok
télagar hans med honum, halfr fjérdi togr manna. Par var Sudirmadt einn i
ferd, er Tyrkir hét. 20

Nu bjuggu peir skip sitt ok sigldu i haf, pa er peir varu bunir, ok fundu pa pat
land fyrst, er peir Bjarni fundu sidast. Par sigla peir at landi, ok kostudu
akkerum ok skkutu bati ok féru a land ok sa par eigi gras. Joklar miklir varu
allt it efra, en sem ein hella veri allt til joklanna fra sjonum, ok syndist peim

pat land vera goedalaust. s

P4 melti Leifr: ‘Eigi er oss nd pat ordit um petta land sem Bjarna, at vér
hafim eigi komit 4 landit. NG mun ek gefa nafn landinu, ok kalla
Helluland’.

Sidan foru eir til skips. Eftir petta sigla peir i haf ok fundu land annat, sigla
enn at landi ok kasta akkerum, skjota sidan bati ok ganga a landit. Pat land 3

var slétt ok skogi vaxit, ok sandar hvitir vida, par sem peir f6ru, ok ésbratt.

P4 melti Leifr: ‘Af kostum skal pessu landi nafn gefa ok kalla Markland,” —
foru sidan ofan aftr til skips sem fljotast.

N sigla peir padan { haf landnyrdingsvedr ok varu uti tvau doegr, adr peir sa
land, ok sigldu at landi ok kému at ey einni, er 1a nordr af landinu, ok »
gengu par upp ok sast um 1 godu vedti ok fundu pat, at dogg var a grasinu, ok
vard peim pat fyrir, at peir toku hondum sinum i dgggina ok brugdu i munn

sér ok pottust ekki jafnsett kennt hafa sem pat var.
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Sidan foru eir til skip sins ok sigldu i sund pat, er 1a milli eyjarinnar ok ness
pess, er nordr gekk af landinu, stefndu i vestroett fyrir nesit. Par var 4°
grunnsavi mikit at fjoru sjavar, ok st6d’ba uppi skip peira, ok var pa langt til

sjavar at sja fra skipinu.

En beim var sva mikil forvitni 4 at fara til landsins, at peir nenntu eigi pess at
bida, at sjor felli undir skip peira, ok runnu til lands, par er 4 ein fell 6r vatni
einu. En pegar sjor fell undir skip peira, pa téku peir batinn ok reru til 4s
skipsins ok fluttu pat upp i ana, sidan i vatnit, ok kostudii par akkerum ok
baru af skipi hadfot sin ok gerd par budir, toku pat rad sidan at baast par
um pann vetr ok gerdi par huds mikil. Hvarki skorti par lax { anni né i

vatninu ok stcerra lax en peir hefdi fyrr sét.

Par var sva godr landskostr, at pvi er peim syndist, at par mundi engi fénadt 5o
fodr purfa & vetrum. Par kému engi frost 4 vetrum, ok litt rénudi par gros.
Meira var par jafndoegri en 4 Greenlandi eda Islandi. S61 hafdi par eyktar stad

ok dagmala stad'um skammdegi.

En er peir hofdu lokit hisgerd'sinni, pi malti Leifr vid foruneyti sitt: ‘Nu vil
ek skipta ldta lidi varu i tva stadi, ok vil ek kanna lata landit, ok skal ss
helmingr 1id$ vera vid'skala heima, enn annarr helmingr skal kanna landit

ok fara eigi lengra en peir komi heim at kveldi, ok skilist eigi.’

Nu gerdu peir sva um stund. Leifr gerdi ymisst, at hann for medpeim eda var

heima at skala.

Leifr var mikill madt ok sterkr, manna skoruligastr at sja, vitr madt ok godt 6°

héfsmadt um alla hluti.
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WORDS

; 6forvitinn not curious, uninquisitive

4 4meli blame, reproach

6 landaleitan search for land, exploration

1 minna less

12 vési hardship, toil, exposure (esp. to bad weather)

13 frendum kinsman, relative

16 lestist be injured, get hurt

18 samt together

22 sidast last

23 gras grass, herb, plant

24 hella flat stone, slab of rock

25 goedalaust lacking good qualities, barren

51 sandar white sands, sandy stretches

31 slétt level, smooth, even

31 6szbratt not steep towards the sea, gently sloping

33 fljétast 'sem fljotast’ idiomatically means 'as
quickly as possible’

34 landnyrdingsvedr northeast wind

36 dogg dew

SENSES

2 t6k here welcomed, received (with 'vid')

7 rauda here used as a fixed byname, 'the Red’

74 here 'a fund' = 'to meet’

s fjordi here part of the same numeral idiom,
indicating the fourth ten (i.e. the thirty-
something range)

s halfr here part of the counting idiom 'halfr fjordi
togr’ = 'three and a half tens' (thirty-five)

8 1éd here 'réd til hdseta’ means 'hired (a crew)’

8 tegr here together with 'halfr fjordi’ forms the
number thirty-five

§ peir here functions here as the personal pronoun
'they’

12 mestri here superlative: greatest

14 eftir here with lét, forms the idiom 'give in to,
indulge’

14 er here combines with 'pa’ to form 'when'

14 ba here pairs with 'er' to mean 'when’

1s skammt here used predicatively of distance: ‘a
short way'

16 baki here used in phrase 'off the horse's back’

IDIOMS

1 fund idiom "4 fund e-s' = to go meet someone

38 jafnsztt equally sweet

40 vestreett western direction, the west

41 grunnsevi shallow water, shoal

47 hudfot hide sleeping-bag, hammock (on
shipboard)

48 lax salmon

so fénadr livestock, cattle

so landskostr quality of the land, good land

51 frost frost, freezing cold

51 fodt fodder

st rénudu wither, die back

52 eyktar marks the sun’s position at that hour, used
to reckon direction/time

52 jafndoegri equinox, equal length of day and night

53 dagmala marks the sun's position at that hour,
used to reckon direction/time

53 skammdegi the period of short days, midwinter

54 htisgerd@’house-building, construction of a house

61 héfsmad moderate, temperate man

16 ztlat here used impersonally: 'it is not
fated/meant for me’

18 rédst here joined the ship's crew, signed on

19 fjérdi here used with 'halfr’ to mean 'three and a
half

19 halfr here with 'fjérdi’ forms the idiom 'three and
a half' (of tens)

10 tQgr here 'three and a half tens' = 35

26 sem here as it happened for (elliptical
comparison)

32 kostum here 'af kostum' means 'with distinction,
choicely'

36 um here particle completing 'sjask um’ (look
around)

48 skorti here impersonal: 'there was no lack of

5o pvi here part of the idiom 'pvi er ... syndist’,
meaning ‘as it seemed’

54 lokit here used with 'hafa’ to form the perfect:
'had finished’

57 lengra here comparative: farther

58 ymisst here used adverbially: 'did various things,
sometimes...’

60 manna here of men (partitive genitive)

37 fyrir 'it occurred to them' (vardpeim pat fyrir)
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CHAPTER 4

A einhverju kveldi bar pat til tidenda, at manns var vant af lidi peira, ok var *
pat Tyrkir Sudrmadt. Leifr kunni pvi storilla, pvi at Tyrkir hafdi lengi verit
med peim fedgum, ok elskat mjok Leif i barncesku. Taldi Leifr nd mjok a
hendr forunautum sinum ok bjost til ferdar at leita hans ok télf menn med

honum. s

En er peir varu skammt komnir fra skala, pa gekk Tyrkir i mét peim, ok var

honum vel fagnat.

Leifr fann pat bratt, at fostra hans var skapgott. Hann var brattleitr ok
lauseygr, smaskitlegr { andliti, litill vexti ok vesallegr, en ipréttamadt 4 alls

konar hagleik. 10

Pi melti Leifr til hans: ‘Hvi varstu svd seinn, féstri minn, ok fraskili
foruneytinu?
Hann taladi pa fyrst lengi 4 pyzku ok skaut marga vega augunum ok gretti

sik. En peir skildu eigi, hvat er hann sagdi.

Hann melti pa 4 norrcenu, er stund leid ‘Ek var genginn eigi miklu lengra s

en pit. Kann ek nokkur nynzmi at segja. Ek fann vinvid'ok vinber.’

‘Mun pat satt, féstri minn? kvad Leift.

‘At visu er pat satt,” kvad hann, ‘pvi at ek var par foeddr, er hvarki skorti
vinvid'né vinber’.

Nu svafu peir af pa nétt, en um morguninn melti Leifr vid hdseta sina: ‘N 2°
skal hafa tvennar syslur fram, ok skal sinn dag hvart, lesa vinber eda hoggva
vid ok fella morkina, sva at pat verdi farmr til skips mins.” Ok petta var rads
tekit.

Sva er sagt, at eftirbatr peira var fylldr af vinberjum. Na var hoggvinn farmr
a skipit. s

Ok er varar, pa bjuggust peir ok sigldu burt, ok gaf Leifr nafn landinu eftir
landkostum ok kalladi Vinland, sigla na sidan 1 haf, ok gaf peim vel byri, par
til er peir sa Groenland ok fjoll undir joklum.

P4 t6k einn madt til mals ok melti vid Leif: ‘Hvi styrir pa sva undir vedt

skipinu?’ 30

Leifr svarar: ‘Ek hygg at stjérn minni, en p6 enn at fleira, edr hvat sjaid pér
til tidenda?’

Peir kvadust ekki sja, pat er tidindum setti.
‘Ek veit eigi,” segir Leift, ‘hvart ek sé skip edr sker.”

N sja peir ok kvadi sker vera. Hann sa pvi framar en peir, at hann sa menn i

skerinu.
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‘Nt vil ek, at vér beitim undir vedrit,” segir Leifr, ‘sva at vér naim til peira, ef
menn eru purftugir at na varum fundi, ok er naudsyn a at duga peim. En
med pvi at peir sé eigi fridmenn, pa eigum vér allan kost undir oss, en peir

ekki undir sér. 40

Nu scekja peir undir skerit ok legdu segl sitt, ok kostudu akkeri ok skutu
litlum bati odrum, er peir hofdi haft med'sér.

Pa spurdi Tyrkir, hverr par rédi fyrir lidi.

Sa kvedst Porir heita, ok vera norrcenn madr at kyni. ‘Eda hvert er pitt nafn?
Leifr segir til sin. 45
‘Ertu sonr Eiriks rauda 6r Brattahlid?’ segir hann.

Leifr kvad'svéa vera. ‘N vil ek, segir Leift, ‘bjéda ydr ollum 4 mitt skip, ok

fémunum peim, er skipit ma vid'taka.’

‘Peir pagu pann kost ok sigldu sidan til Eiriksfjardar med peim farmi, par til
er peir komu til Brattahlidar, baru farminn af skipi. Sidan baud Leifr Péri til 5o
vistar med sér ok Gudridi, konu hans, ok premr monnum ¢drum, en fekk
vistir odrum hdsetum, badi Poris ok sinum félogum. Leifr tok fimmtin
menn Or skerinu. Hann var sidan kalladr Leifr inn heppni. Leifi vard'na badi

gott til fjar ok mannvirdingar.’

Pann vetr kom sott mikil i 1lid Poris, ok andist hann Porir ok mikill hluti ss
1ids hans. Pann vetr andadist ok Eirikr raudi.

Nu var umrceda mikil um Vinlandsfor Leifs, ok pétti Porvaldi brédur, hans
hans, of évida kannat hafa verit landit. P4 mzlti Leifr vid Porvald: ‘bu skalt
fara med skip mitt, brédir, ef pa vill, til Vinlands, ok vil ek pd, at skipit fari

adt eftir vidi peim, er Périr atti 4 skerinu.” Ok sva var gert. 6o

I0
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II

WORDS

1 einhverju some, a certain

3 barncesku childhood

3 elskat love, be fond of

s brattleitr having sharp, steep facial features

s skapgott good-natured, good-tempered

9 lauseygr having loose, shifty eyes

o smaskitlegr having small blemishes or spots on
the face

o vesallegr wretched, puny, pitiful-looking

o ipréttamadt man skilled in accomplishments,
athlete

10 hagleik skill, craftsmanship

1 fréskili separated, apart from

13 gretti grimace, make a face

13 byzku German language

15 norrcenu the Norse (Norwegian) language

16 nynzmi novelty, new thing

18 foeddr born

18 hvarki neither

SENSES

2 at here together with 'pvi' forms 'because’

2 pvi here used with 'at’ to form 'because’

3 Taldi here reproached, laid blame (idiom ‘telja 4
hendr’ = to blame)

34 here part of idiom '4 hendr’ meaning ‘against,
upon’

4+ hendr here part of idiom '4 hendr' (to blame
someone)

6 mot here forms idiom ' mét' = "to meet’

6 1 here part of the idiom '{ mét' meaning 'to meet’

11 varstu here contracted form 'varst pi' - you were

13 vega here 'marga vega' = in many directions

15 miklu here used adverbially to intensify the
comparative that follows

18 At here part of the fixed phrase 'at visu' meaning
'indeed, certainly’

18 vi here used with ‘at’ to form the conjunction
'because’

20 af here used with sofa: 'sleep off/through’

21 sinn here used distributively: ‘each day’

27 bar here with 'til er": "until’

28 til here forms 'par til er' = "until’

31 at here introduces the cause: 'due to my steering’

31 at here marks a further cause: 'to more things'

31 fleira here used substantively: 'more
(causes/things)'

35 pvi here used adverbially with 'framar': 'to that
extent, so much’

IDIOMS

18 visu idiomatic phrase 'at visu' = indeed, certainly

23 tekit idiom 'taka rdds' means to decide, resolve
upon

38 4 'there is a need’

21 lesa read; gather, pick up

21 syslur business, task; district, office of a
stewardship

21 tvennar twofold, two (of two sorts or pairs)

24 eftirbatr a small boat towed behind a ship

24 fylldr fill

27 landkostum quality of the land, good land

31 stjorn steering, rudder; rule, government

33 s&tti be noteworthy, count as news

35 framar further, more keenly (in perception)

38 purftugir in need, needy

30 fridmenn peaceable man, man come in peace

41 legdin lowered (the sail)

41 scekja they steer/sail towards

44 norrcenn Norwegian, Norse

48 fémunum valuables, property

53 heppni lucky, fortunate

s+ mannvirdingar honour, esteem, standing

58 6vida seldom, in few places

30 med here used in the idiom 'med’pvi at’ meaning
'seeing that, because’
30 undir here 'undir oss’ = in our power or control

30 pvi here part of the causal phrase 'medpvi at' =
'because’

40 ekki here negates the elided verb ‘eiga’, meaning
'they have none’

40 undir here 'undir sér' = in their own power or
control

46 Ertu here contraction of ‘ert pi' — ‘are you...”

46 rauda here nickname: 'the Red'

48 taka here with 'vid”: to take on, receive

48 vid here part of the phrase 'taka vid’ meaning to
take on board / receive

40 til here used together with ‘par' and 'er’ to mean
‘until’

5o er here relative/temporal conjunction completing
par til er’ = 'until'

53 vard here impersonal: it turned out (well) for him

54 gott here favorable, fortunate (impersonal: things
went well)

56 raudi here epithet: 'the Red'

57 pétti here seemed (impersonal construction with
dative)

5s hafa here auxiliary verb forming the perfect tense

60 eftir here to go and fetch the wood, not merely
‘after’ in time

60 gert here was done (impersonal passive)

30 eigum idiomatically 'have full choice/advantage’
45 segir idiom 'segja til sin’ = to reveal or identify
oneself
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CHAPTER 5

Nu bjoést Porvaldr til peirar ferdar med prja tigu manna med umradi Leifs, *
brédur sins. Sidan bjuggu peir skip sitt ok heldu 1 haf, ok er engi frasogn um
ferd peira, fyrr en peir koma til Vinlands, til Leifsbuda, ok bjuggu par um

skip sitt ok satu um kyrrt pann vetr ok veiddu fiska til matar sér.

En um varit melti Porvaldr, at peir skyldu bua skip sitt ok skyldi eftirbatr s
skipsins ok nokkurir menn med fara fyrir vestan landit ok kanna par um
sumarit. Peim syndist landit fagrt ok skégoétt ok skammt milli skégar ok

sjavar ok hvitir sandar. Par var eyjott mjok ok grunnsavi mikit.

Peir fundu hvergi manna vistir né dyra. En i eyju einni vestarliga fundu peir
kornhjalm af tré. Eigi fundu peir fleiri mannaverk ok foru aftr ok kému til
Leifsbuda at hausti.

En at sumri odiu fér Porvaldr fyrir austan med kaupskipit ok it nyrdra fyrir
landit. Pa gerdi at peim vedr hvasst fyrir andnesi einu, ok rak pa par upp, ok
brutu kjolinn undan skipinu ok hofdu par langa dvol ok beettu skip sitt. ba
melti Porvaldr vid forunauta sina: ‘Nt vil ek, at vér reisim hér upp kjolinn 4 s

nesinu ok kallim Kjalarnes.” Ok sva gerdu peir.

Sidan sigla peir padan i braut ok austr fyrir landit ok inn i fjardarkjafta pa, er
par varu nastir, ok at hofda peim, er par gekk fram. Hann var allr skégi
vaxinn. Pa leggja peir fram skip sitt i legi ok skjota bryggjum a land, ok

gengr Porvaldr par 4 land upp med‘alla forunauta sina. 20

Hann melti pa: “Hér er fagrt, ok hér vilda ek boe minn reisa,” — ganga sidan
til skips ok sja 4 sandinum inn fra hofdanum prjar hadir, ok foru til pangat
ok sja par hadkeipa prja ok prja menn undir hverjum. Pa skiptu peir lidi sinu
ok hofdu hendr 4 peim ¢llum, nema einn komst 4 burt med keip sinn. Peir
drepa hina atta ok ganga sidan aftr 4 hofdann ok sjast par um ok sja inn {
fjordinn hadir nokkurar, ok @tludu peir pat vera byggdir.

Eftir pat sl6 a pa hofga sva miklum, at peir mattu eigi voku halda, ok sofna
peir allir. Pa kom kall yfir pa, sva at peir voknudu allir. Sva segir kallit: ‘Vaki
pt, Porvaldr, ok allt foruneyti pitt, ef pa vill lif pitt hafa, ok far pu 4 skip pitt

ok allir menn pinir, ok farit fra landi sem skjotast.’ 30
Pa for innan eftir firdinum 6tal hudkeipa, ok logdu at peim.

Porvaldr melti pa: ‘Vér skulum feera Gt 4 bord vigfleka ok verjast sem bezt,

en vega litt i mot.

Sva gera peir, en Skralingar skutu 4 pa um stund, en flyja sidan burt sem

akafast, hverr sem matti. 35

Pa spurdi Porvaldr menn sina, ef peir vari nokkut sarir. Peir kvadust eigi
sarir vera. ‘Ek hefi fengit sir undir hendi,” segir hann, ‘ok fl6 or milli

skipbordsins ok skjaldarins undir hond mér, ok er hér orin, en mun mik
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petta til bana leida. N red ek, at pér buid ferd ydra sem fljétast aftr a leid; en
pér skulud'foera mik 4 hofda pann, er mér potti byggiligast vera. Ma pat vera, 4°
at mér hafi satt 4 munn komit, at ek muni par bia a um stund. Par skulud
pér mik grafa ok setja krossa at hofdi mér ok at fétum, ok kallid pat

Krossanes jafnan sidan.’
Groenland var pa kristnat, en p6 andadist Eirikr raudi fyrir kristni.

Nu andadist Porvaldr, en peir gerdu allt eftir pvi, sem hann hafdi melt, ok 4s
foru sidan ok hittu par forunauta sina, ok sogdu hvarir odrum slik tidendi

sem vissu ok bjuggu par pann vetr ok fengu sér vinber ok vinvid'til skipsins.

Nu baast peir padan um varit eftir til Greenlands ok kému skipi sinu i

Eiriksfjordok kunnu Leifi at segja mikil tidendi.

3
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WORDS

1 umradi deliberation, counsel

> frdsggn account, narrative, telling

4 veiddu hunt, catch, fish

5 eftirbtr a small boat towed behind a ship
7 skogétt wooded, covered with forest

s eyjott full of islands, having many islands
8 grunnszvi shallow water, shoal

s sandar sand; sandy shore, sands

o vestarliga westerly, in a westerly direction

10 kornhjilm a man-made wooden structure for
drying corn, evidence of human presence

10 mannaverk works of man, man-made things

12 nyrdra the northern route/way

13 andnesi headland, promontory

14 beettu better, mend; pay compensation

14 dvol stay, delay

14 kjolinn keel; mountain ridge

17 fjardarkjafta mouth of a fjord

19 bryggjum gangway, pier, landing-stage

SENSES

; um here part of phrase 'bla um’ meaning to secure

4 um here part of idiom 'sitja um kyrrt' meaning to
stay quiet

s um here during (temporal, 'in the spring’)

6 fyrir here west of (with 'vestan')

6 um here during (temporal, 'during the summer’)

6 vestan here west of the land (with 'fyrir’)

7 beim here to them (dative of experiencer)

12 at here marks a point in time: 'in (the following)
summer’

1 fyrir here with 'austan': 'in/along the east’

12 it here used substantively: 'the (more northerly
route)’

13 gerdi here arose (impersonal, of weather)

15 reisim here hortatory subjunctive: 'let us raise’

17 braut here away (in the phrase ' braut’)

21 ganga here narrative infinitive used as main verb:
'they went'

IDIOMS

33 MOt 'against, in return’

19 legi anchorage, berth

20 forunauta companion, fellow traveler

22 hadir hill, height

23 hiidkeipa skin-covered boat, kayak

24 keip oarlock, rowlock (of a boat)

27 hofga drowsiness, heavy sleep

28 kall call, shout

31 6tal countless, innumerable

;2 vigfleka war-screen, defensive shield used aboard
ship

35 dkafast as fast/eagerly as possible

36 ngkkut somewhat, rather

37 QT arrow

38 skipbordsins ship's side, gunwale

30 fljétast quickly (superlative: most quickly)

40 byggiligast habitable, fit to dwell in

42 krossa cross, crucifix

44 kristnat christianize, baptize

44 raudi used as a byname, 'the Red'

22 8§ here narrative infinitive: 'they saw’

22 til here used adverbially, reinforcing 'pangat’ —
'went thither’

24 burt here forms adverbial phrase ‘4 braut' = away

24 hofdi1 here laid hands on, seized/captured
(idiom)

24 4 here used in the phrase '4 braut’ meaning ‘away’

27 516 here came over, befell (impersonal)

32 bezt here best (superlative of 'well')

32 sem here used with superlative: 'as ... as possible’

331 here forms idiom ' mét’ = 'in return, in
opposition’

41 satt here used substantively: ‘truth’

414 here refers elliptically back to the headland

(hofdi) mentioned earlier, with no explicit object
stated

46 hvérir here each other (with '6drum’)
46 gdrum here each other (with "hvarir’)

14
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CHAPTER 6

Pat hafdi gerzt til tidenda medan 4 Greenlandi, at Porsteinn { Eiriksfirdi *
hafdi kvangazt ok fengit Gudridar Porbjarnardottur, er att hafdi Porir

Austmadt, er fyrr var frd sagt.

Nu fystist Porsteinn Eiriksson at fara til Vinlands eftir liki Porvalds, brédur
sins, ok bjé skip it sama, ok valdi hann lid"at afli ok vexti ok hafdi med sér s
halfan pridja teg manna ok Gudridi, konu sina, ok sigla i haf, pegar pau eru

buin, ok 6r landsyn. Pau velkdi ati allt sumarit, ok vissu eigi, hvar pau féru.

Ok er vika var af vetri, pa toku peir land i Lysufirdi 4 Greenlandi i inni vestri
byggd. Porsteinn leitadi peim um vistir ok fekk vistir ollum hasetum sinum.
En hann var vistlauss ok kona hans. Nt varu pau eftir at skipi tvau nokkurar

nztr. b4 var enn ung kristni 4 Greenlandi.

Pat var einn dag, at menn komu at tjaldi peira snemma. Sa spurdi, er fyrir

peim var, hvat manna veri i tjaldinu.
Porsteinn svarar: “Tveir menn,’ segir hann, ‘eda hverr spyrr at?’

‘Porsteinn heiti ek, ok em ek kalladr Porsteinn svartr. En pat er erendi mitt 1

hingat, at ek vil bjoda ykkr badum hjéonunum til vistar til min.’

Porsteinn kvedst vilja hafa umradi konu sinnar, en hon bad hann rada, ok

nd jatar hann pessu.

‘P4 mun ek koma eftir ykkur 4 morgin med eyki, pvi at skortir ekki til at
veita ykkr vist, en fasinni er mikit med mér at vera, pvi at tvau erum vit par 20
hjén, pvi at ek em einpykkr mjok. Annan sidhefi ek ok en pér hafid; ok =tla
ek pann po betra, er pér hafid’

Nu kom hann eftir peim um morgininn med eyki, ok féru pau med

Porsteini svarta til vistar, ok veitti hann peim vel.

Gudridr var skorulig kona at sjd ok vitr kona ok kunni vel at vera med'zs

6kunnum mennum.

Pat var snemma vetrar, at sott kom i lid Porsteins Eirikssonar, ok ondudust

par margir forunautar hans.

Porsteinn bad gera kistur at likum peira, er ondudist, ok feera til skips ok

btia par um, — ‘pvi at ek vil lata flytja til Eiriksfjardar at sumri ¢ll likin.’ 30

N er pess skammt at bida, at sétt kemr 1 hybyli Porsteins, ok tok kona hans
sott fyrst, er hét Grimhildr. Hon var dkafliga mikil ok sterk sem karlar, en
p6 kom soéttin henni undir. Ok bratt eftir pat tok séttina Porsteinn
Eiriksson, ok lagu pau bzdi senn, ok andadist Grimhildr, kona Porsteins

svarta. 35

En er hon var daud, pa gekk Porsteinn fram 6r stofunni eftir fjol at leggja a
likit.
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Gudrid melti pa: ‘Vertu litla hrid'a brott, Porsteinn minn,’ segir hon. Hann

kvad'sva vera skyldu.

P4 melti Porsteinn Eiriksson: ‘Med undarligum hztti er ni um hasfreyju 4o
vara, pvi at nu rglast hon upp vid' glnboga ok pokar fotum sinum fra stokki

ok preifar til skia sinna.’

Ok 1 pvi kom Porsteinn béndi inn, ok lagdist Grimhildr nidr { pvi, ok

brakadi pa 1 hverju tré { stofunni.

Nu gerir Porsteinn kistu at liki Grimhildr ok foerdi i brott ok bjé um. Hann 45
var bedi mikill madt ok sterkr, ok purfti hann pess alls, adr hann kom

henni burt af beenum.

N elnadi sottin Porsteini Eirikssyni, ok andadist hann. Gudridt, kona hans,
kunni pvi litt. P4 varu pau oll i stofunni. Gudridr hafdi setit 4 st6li frammi
fyrir bekknum, er hann hafdi legit, Porsteinn, bondi hennar. 50

Pa tok Porsteinn bondi Gudridi af stolinum i fang sér ok settist { annan
bekkinn med hana gegnt liki Porsteins ok taldi um fyrir henni marga vega
ok huggadi hana ok hét henni pvi, at hann mundi fara med henni til
Eiriksfjardar med'liki Porsteins, bonda hennar, ok forunauta hans. ‘Ok sva
skal ek taka hingat hjon fleiri, segir hann, ‘pér til hugganar ok s

skemmtanar.’

Hon pakkadi honum.

Porsteinn Eiriksson settist pa upp ok melti: ‘Hvar er Gudiidr?’

Prja tima melti hann petta, en hon pagdi.

P4 melti hon vid Porstein bonda: ‘Hvart skal ek svor veita hans mali eda 6o
eigi?’

Hann bad hana eigi svara. Pa gekk Porsteinn béndi yfir golfit ok settist a
stolinn, en Gudtidt sat i knjam honum.

Ok pa melti Porsteinn bondi: ‘Hvat viltu, nafni? segir hann.

Hann svarar, er stund leid: ‘Mér er annt til pess, at segja Gudridi forlog sin, 65
til pess at hon kunni pd betr andlati minu, pvi at ek em kominn til gédra
hvildastada. En pat er pér at segja, Gudridr, at pi munt gift vera islenzkum
manni, ok munu langar vera samfarir ykkrar, ok margt manna mun fra
ykkr koma, proskasamt, bjart ok agztt, sett ok ilmat vel. Munud pit fara af
Greenlandi til Néregs ok padan til Islands ok gera b 4 Islandi. Par munud 7o
pit lengi bua, ok muntu honum lengr lifa. P4 munt utan fara ok ganga sudr
ok koma tt aftr til Islands til bus pins, ok pa mun par kirkja reist vera, ok

muntu par vera ok taka nunnuvigslu, ok par muntu andast.’
Ok pa hnigr Porsteinn aftr, ok var bait um lik hans ok feert til skips.

Porsteinn bondi efndi vel vid Gudtidi allt pat, er hann hafdi heitit. Hann 75
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seldi um varit jord'sina ok kvikfé ok for til skips med Gudridi med-allt sitt,
bjé skipit ok fekk menn til ok fér sidan til Eiriksfjardar. Varu nd likin

jordudat kirkju.

Gudridr for til Leifs i Brattahlid, en Porsteinn svarti gerdi ba 1 Eiriksfirdi ok

bjé par, medan hann lif di, ok potti vera inn vaskasti madi. go

WORDS

2 kvingazt marry, take a wife

7 landsyn sight of land

7 velkdi toss about, buffet; ponder over

§ vestri more westerly, western

1o vistlauss without lodging or provisions

17 umradi the say or decision-making role

19 eyki draught animal, cart-horse

20 fasinni solitude, isolation, lack of company

21 einpykkr stubborn, self-willed

22 betra better

26 kunnum unknown, unfamiliar, strange

31 hybyli home, household, dwelling

52 dkafliga eagerly, vehemently, exceedingly

34 senn at once, at the same time

36 fjol board, plank

41 pokar move, shift

41 glnboga elbow

41 @rglast the corpse eerily lifting itself up

42 skida shoe

42 breifar grope, feel with the hand, touch

43 lagdist lie down

44 brakadi creak, crack

SENSES

7 bau here refers to Porsteinn and Gudridr, the
ship’s crew

10 hans here his (possessive genitive)

14 at here used adverbially: 'about it’ or 'why'

15 svartr here used as a nickname, 'the Black’

19 morgin here as part of ‘4 morgin' = tomorrow

19 bvi here as part of 'bvi at’ = because

21 en here than (used here in comparison, not
adversative 'but’)

22 pann here refers back to 'sid’ (custom)

24 svarta here byname: 'the Black'

25 8ja here refers to outward appearance, 'to look at’

33 undir here used with koma to mean 'overcame
her'

35 svarta here epithet: ‘the Black'

33 Vertu here imperative 'be’ with enclitic pa

35 4 here part of idiom 'a brott’ meaning 'away’

40 htisfreyju here refers to Porsteinn's dead wife

41at here with 'pvi’: because

41 pvi here with 'at’: because

431 here part of the idiom '{ pvi’ meaning 'just then'

43 pvi here i pvi' = 'at that very moment’

45 brott here used idiomatically with '{’ to mean
'away’

48 elnadi grow worse, increase (of illness)

40 frammi forward, out in front; to the fore,
prominent

49 stoli stool, chair, seat, throne

53 huggadi comfort, console

55 hugganar comfort, consolation

s6 skemmtanar entertainment, amusement

58 settist sit down

62 golfit floor

65 annt eager, anxious, keen

65 forlog fate, destiny

67 hvildastada resting place

65 samfarir married life together; travelling
together

69 bjart bright, shining

69 ilmat smell sweer, be fragrant

69 s@tt sweet

69 4gett excellent, distinguished

69 proskasamt vigorous, promising, capable

73 nunnuvigslu consecration as a nun, nun's
ordination

76 kvikfé livestock, cattle

45 um here part of the phrase 'bia um’' meaning to
wrap up or finish preparing

46 alls here together with pess: ‘all of that (strength)’

47 henni here refers to Grimhildr's corpse

so er here used locally, meaning ‘where’

52 fyrir here part of idiom 'telja um fyrir e-m'
meaning to try to persuade someone

52 um here part of idiom 'telja um fyrir' meaning to
reason with someone

53 pvi here anticipates the 'at’ clause: ‘promised her
this, that...

5o tima here times, occasions (as in 'three times')

63 knjam here in his lap (idiomatic for sitting on
someone’s knees)

64 segir here historical present, ‘says’

64 viltu here do you want (contraction of vilt + pu1)

65 pess here with 'til ... at’ forms the phrase 'in order
to’

66 bvi here with 'at’ forms the causal conjunction
'because’

71 muntu here contracted form 'munt pd', includes
the enclitic pronoun 'pi’ (you)

73 muntu here contracted form 'munt’ + enclitic 'pd’
(you)

70 svarti here nickname "the Black’

7
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CHAPTER 7

Pat sama sumar kom skip af Noregi til Greenlands. Sa madi hét Porfinnr
karlsefni, er pvi skipi styrdi. Hann var sonr Pérdar hesthofda Snorrasonar,
Pordarsonar fra Hof da.

Porfinnr Karlsefni var stéraudigr at fé, ok var um vetrinn i Brattahlid med
Leifi Eirikssyni. Bratt felldi hann hug til Gudtidar ok bad hennar, en hon s
veik til Leifs svorum fyrir sik. Sidan var hon honum fostnud ok gert

bradlaup peira a peim vetri.

In sama var umrceda 4 Vinlandsfor sem fyrr, ok fystu menn Karlsefni mjok
peirar ferdar, bedi Gudridr ok adrir menn. Nu var radin ferd hans, ok réd

hann sér skipverja sex tigu karla ok konur fimm. 10

Pann maldaga gerdu peir Karlsefni ok hasetar hans, at jofnum hondum
skyldi peir hafa allt pat, er peir fengi til goeda. Peir hofdi med sér allskonar
fénad, pvi at peir ztludi at byggja landit, ef peir matti pat.

Karlsefni bad Leif husa 4 Vinlandi, en hann kvedst lja mundu hdsin, en gefa
eigi. 15
Sidan heldu peir { haf skipinu ok komu til Leifsbida med heilu ok heldnu
ok baru par upp hudfot sin. Peim bar bratt 1 hendr mikil fong ok goéd, pvi at
reydr var par upp rekin, badi mikil ok géd, foru til sidan ok skaru hvalinn,
skorti pa eigi mat. Fénadr gekk par 4 land upp, en pat var bratt, at gradfé vard
trigt ok gerdi mikit um sik. Peir hofdi haft med'sér gridiung einn. 20

Karlsefni lét fella vidii ok telgja til skips sins ok lagdi vidinn 4 bjarg eitt til
purrkunar. Peir hofdu oll geedi af landkostum, peim er par varu, bzdi af

vinberjum ok alls konar veidim ok goedium.

Eftir pann vetr inn fyrsta kom sumar. P4 urdu peir varir vid Skrzlinga, ok
for par 6r skogi fram mikill flokkr manna. Par var nzr nautfé peira, en
gradungr tok at belja ok gjalla akafliga hatt. En pat hreeddust Skrelingar ok
logdu undan med byrdar sinar, en pat var gravara ok safali ok alls konar
skinnavara, ok snta til beejar Karlsefnis ok vildu par inn { husin, en

Karlsefni lét verja dyrrnar. Hvarigir skildia annars mal.

Pa toku Skrzlingar ofan bagga sina ok leystu ok budii peim ok vildu vapn

helzt fyrir, en Karlsefni bannadi peim at selja vapnin.

Ok nd leitar hann rads med peim hetti, at hann bad konur bera Gt banyt at
peim, ok pegar er peir sa binyt, pa vildu peir kaupa pat, en ekki annat. Nu
var s kaupfor Skrzlinga, at peir baru sinn varning i brott i mogum sinum,
en Karlsefni ok forunautar hans hofdu eftir bagga peira ok skinnvoru. Foru

peir vid'sva buit i burt.

Nu er frd pvi at segja, at Karlsefni letr gera skidgard rammligan um bece sinn,

ok bjuggust par um. i pann tima foeddi Gudridr sveinbarn, kona Karlsefnis,

18
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ok hét sé sveinn Snorri. A gndverdum odtum vetri b4 kému Skrelingar til

mots vidpa ok varu miklu fleiri en fyrr ok hofdu slikan varnad'sem fyrr. 40

Pa melti Karlsefni vid konur: ‘Nt skulud pér bera at slikan mat sem fyrr var

rifastr, en ekki annat.

Ok er beir sa pat, pa kostudi peir boggunum sinum inn yfir skidgardinn. En
Gudridr sat 1 durum inni med voggu Snorra, sonar sins. P4 bar skugga i
dyrrin, ok gekk par inn kona i svortum namkyrtli, heldr lag, ok hafdi dregil 45
um hofud ok ljosjorp 4 har, folleit ok mjok eygd, sva at eigi hafdi jafnmikil

augu sét i einum mannshausi.

Hon gekk par at, er Gudridr sat, ok mealti: ‘Hvat heitir pi? segir hon.

‘Ek heiti Gudridt, eda hvert er pitt heiti?’

‘Ek heiti Gudridi’, segir hon. s

Pa rétti Gudridr husfreyja hond sina til hennar, at han seti hja henni, en pat
bar allt saman, at pa heyrdi Gudridi brest mikinn, ok var pa konan horfin,
ok i pvi var ok veginn einn Skrzlingr af einum huskarli Karlsefnis, pvi at
hann hafdi viljat taka vapn peira, ok féru na brott sem tidast, en kledi peira

lagu par eftir ok varningr. Engi madt hafdi konu pessa sét Gtan Gudridr ein. s

‘Nt munum vér purfa til rada at taka,” segir Karlsefni, ‘pvi at ek hygg, at peir
muni vitja var it pridja sinn med 6fridi ok fjolmenni. Nt skulum vér taka pat
rad; at tiu menn fari fram 4 nes petta ok syni sik par, en annat lid vart skal
fara i skog ok hoggva par rjodr fyrir nautfé varu, pa er lidit kemr fram or

skéginum. Vér skulum ok taka gridiing varn ok lata hann fara fyrir oss.’ 6o

En par var sva hattat, er fundr peira var @tladt, at vatn var odfum megin, en

skogr 4 annan veg. Nu varu pessi rad’hofd, er Karlsefni lagdi til.

Nu kému Skrelingar i pann stad, er Karlsefni hafdi @tlat til bardaga. Na var
par bardagi, ok fell fjoldi af lidi Skrelinga.

Einn madr var mikill ok venn 1 lidi Skrzlinga, ok potti Karlsefni, sem hann 65

mundi vera hofdingi peira.

N4 hafdi einn peira Skrelinga tekit upp oxi eina ok leit 4 um stund ok reiddi
at félaga sinum ok hjo til hans. Sa fell pegar daudt. Pa tok sa inn mikli madr
vid exinni ok leit 4 um stund ok varp henni sidan a sjéinn, sem lengst matti
hann. En sidan flyja peir 4 skoginn, sva hverr sem fara matti, ok lykr par na 7°
peira vidskiptum.

Varu peir Karlsefni par pann vetr allan. En at vari pa lysir Karlsefni, at hann
vill eigi par vera lengr ok vill fara til Greenlands. Nu bua peir ferd sina ok
hofdu padan morg geedi i vinvidi ok berjum ok skinnvoru. Nu sigla peir i haf

ok koému til Eiriksfjardar skipi sinu heilu ok varu par um vetrinn. 75
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WORDS

2 hesthofda byname of Pérdr, 'horse-head’

4 stéraudigr very wealthy

7 bradlaup wedding, marriage feast

10 skipverja crew member, sailor

1 maldaga agreement, contract, terms

1 allskonar of every kind, all sorts of

13 fénad livestock, cattle

14 hiisa provide with houses, build on

17 htdfot hide sleeping-bag, hammock (on
shipboard)

18 reydf rorqual whale

19 gradfé breeding livestock, uncastrated cattle

20 gndimg bull

20 trigt restless, agitated (of animals)

21 telgja to carve, cut, whittle (especially wood)

22 landkostum quality of the land, good land

22 purrkunar drying

23 veidiim hunting, fishing; catch, game

25 nautfé cattle, herd of cattle

26 belja bellow

26 gjalla resound, ring, shriek

26 gradingr bull

26 hreddust frighten; (reflexive) be afraid of

26 akafliga eagerly, vehemently, exceedingly

27 byrdar burden, load

27 gravara grey fur, squirrel skins (as goods)

27 konar kind, sort; kinsman, son

27 safali sable, sable fur

SENSES

4 at here used with fé to mean 'in wealth/property’

4 karlsefni here used here as an epithet/nickname
attached to Porfinnr's name

5 felldi here fell in love (idiom: felldi hug til)

8 In here forming the idiom 'i sama’ meaning 'in
the same way, likewise'

10 tigu here used with 'sex’ to mean sixty

1 peir here used with a name: 'Karlsefni and his
men'

13 pvi here used with 'at’ to form the causal
conjunction 'because’

26 pat here refers to the bull's bellowing described
just before

20 annars here the other party's

;1 peim here refers to the Norse traders (Karlsefni's
men)

34 1 here used with 'brott’ meaning 'away’

36 1 here part of phrase '{ burt' meaning 'away’'

IDIOMS

1 hgndum in equal shares, jointly

11 jofnum in equal shares, jointly

28 skinnavara skins, hides (as trade goods)

;0 bagga bag, bundle, pack

;2 binyt dairy produce, milk products

34 kaupfor trading voyage

34 mogum refers to pouches or sacks carried on the
body

35 skinnveru hides, skin goods

37 rammligan strong, sturdily built

37 skidgard palisade, paling fence

38 foeddi give birth to; feed, nourish, bring up

38 sveinbarn male child, baby boy

40 varnad'trade goods

42 rifastr abundant, plentiful

44 skugga shadow, shade

44 voggu cradle

45 dregil ribbon, lace, garter-string

45 namkyrtli a kind of long kirtle or gown

16 eygdhaving eyes (of a certain kind), -eyed

46 folleit pale-faced, sallow

46 ljosjorp light brown

47 mannshausi human skull

490 heiti name

52 brest crash, cracking noise

57 skulum shall, must

50 1j6dr clearing, glade

65 venn handsome, fine; promising, likely

69 varp throw, cast; heap up, pile (a mound)

74 berjum berry

38 um here part of phrase 'biiask um’' meaning to
settle in/fortify oneself

40 méts here til méts vid'= 'to meet’

40 pa here them (Karlsefni's men)

48 at here used postpositionally after ‘par’, meaning
'to that place’

53 pvi here because (with 'at’)

56 at here with 'pvi' forms 'because’

56 rada here object of 'taka': to take counsel

56 pvi here forms causal conjunction 'pvi at’ =
because

50 b4 here when (with 'er’ forms 'pa er’ = when)

60 hann here refers to the bull, i.e. 'it’

62 til here as part of 'leggja til', meaning to propose
or suggest

69 vidd here with 'taka’, forms the phrasal verb 'take
hold of; receive'

16 holdnu idiom 'heilu ok héldnu'’ = safe and sound
36 biiit idiom 'sva buit' = things being thus /as
matters stood
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CHAPTER 8

N tekst umroeda at nyju um Vinlandsferd, pvi at sa ferd pykkir badi god'til *
fjar ok virdingar.

Pat sama sumar kom skip af Noéregi til Groenlands, er Karlsefni kom af
Vinlandi. bvi skipi styrdii breedt tveir, Helgi ok Finnbogi, ok varu pann vetr

a Greenlandi. Peir broedt varu islenzkir at kyni ok 6r Austfjordium. 5

Par er nu til at taka, at Freydis Eiriksdottir gerdi ferd sina heiman or
Gordum ok for til fundar vid'pa breedt, Helga ok Finnboga, ok beiddi p4, at
peir feeri til Vinlands med farkost sinn ok hafa helming goeda allra vid'hana,
peira er par fengist. Nt jattu peir pvi.

Padan for hon 4 fund Leifs, brodur sins, ok bad, at hann gzfi henni hds pau, ©
er hann hafdi gera latit 4 Vinlandi. En hann svarar inu sama, kvedst lja

mundu hds, en gefa eigi.

Sa var maldagi med peim broedrum ok Freydisi, at hvarir skyldu hafa prja
tigu vigra manna 4 skipi ok konur um fram. En Freydis bra af pvi pegar ok
hafdi fimm monnum fleira ok leyndi peim, ok urdi peir broedr eigi fyrri vid'ss
pa varir en peir komu til Vinlands.

N létu pau 1 haf ok hofdu til pess malt adt, at pau myndi samflota hafa, ef
sva vildi verda, ok pess var litill munr. En p6é kému peir broedr nokkuru fyrri
ok hofdu upp borit fong sin til hisa Leifs. En er Freydis kom at landi, pa
rydja peir skip sitt ok bera upp til huss fong sin. 20

Pa melti Freydis: ‘Hvi barudpér inn hér fong ydur?’
‘Pvi, at vér hugdium,’ segja peir, ‘at haldast mundi ¢ll dkvedin ord' medoss.”
‘Mér 1édi Leifr hasanna,’ segir hon, ‘en eigi yd.’

P4 melti Helgi: ‘Prj6ta mun okkr breedr illsku vid pik,” — baru nd ut fong
ok gerdu sér skala ok settu pann skala firr sjonum 4 vatnsstrondu ok bjuggu 2s

vel um. En Freydis 1ét fella vidu til skips sins.

Nu t6k at vetra, ok toludi peir broedt, at takast myndi upp leikar ok veari
hofd skemmtan. Sva var gert um stund, par til er menn barust verra i milli.
Ok pa gerdist sundrpykki med peim, ok tokust af leikar, ok engar gerdust

kvamur milli skalanna, ok for sva fram lengi vetrar. 30

Pat var einn morgin snemma, at Freydis stod upp 6r rami sinu ok klaeddist
ok for eigi i skokledin, en vedti var sva farit, at dogg var fallin mikil. Hon
tok kapu bonda sins ok for i, en sidan gekk hon til skala peira broedra ok til
dura. En madr einn hafdi at gengit litlu adr ok lokit hurd aftr 4 midjan
klofa. Hon lauk upp hurdinni ok stod i gattum stund pa ok pagdi. En »
Finnbogi 14 innstr i skalanum ok vakdi.

Hann melti: ‘Hvat villtu hingat, Freydis?

21
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Hon svarar: ‘Ek vil, at pa standir upp ok gangir Gt med mér, ok vil ek tala vid
pik.’
Sva gerir hann. Pau ganga at tré, er ld undir skalavegginum, ok settust par 4o

nidt.
‘Hversu likar pér?’ segir hon.

Hann svarar: ‘G6dr pykkir mér landkostr, en illr pykkir mér pustr s, er var 4
milli er, pvi ek kalla ekki hafa til ordit.’

‘Pa segir pu sem er,’” segir hon, ‘ok sva pykkir mér. En pat er erendi mitt 4 45
pinn fund, at ek vilda kaupa skipum vid ykkr breedt, pvi at pit hafid meira
skip en ek, ok vilda ek i brott hedan.’

‘Pat mun ek lata gangast,’ segir hann, ‘ef pér likar pa vel.’

Nu skilja pau vid pat, gengr hon heim, en Finnbogi til hvilu sinnar. Hon
stigr upp 1 rimit koldum fétum, ok vaknar hann Porvardr vid ok spyrr, hvi so

at hon veri sva kold ok vat.

Hon svarar med miklum pjésti: ‘Ek var gengin,’ segir hon, ‘til peira broedra
at fala skip af peim, ok vilda ek kaupa meira skip. En peir urdu vid pat sva
illa, at peir bordi mik ok Iéku sarliga, en pu, vesall madr, munt hvarki vilja
reka minnar skammar né pinnar, ok mun ek pat ni finna, at ek em i brottu s

af Greenlandi, ok mun ek gera skilnad'vid'pik, atan pa hefnir pessa.’

Ok nu st6dst hann eigi atolur hennar ok bad’menn upp standa sem skjotast
ok taka vapn sin, ok sva gera peir ok fara pegar til skdla peira broedra ok
gengu inn at peim sofondum ok téku pa ok feerd 1 bond ok leiddu sva at
hvern, sem bundinn var. En Freydis lét drepa hvern, sem at kom. 60

N varu par allir karlar drepnir, en konur varu eftir, ok vildi engi par drepa.
Pa melti Freydis: ‘Fai mér oxi { hond.

Sva var gert. Sidan vegr hon at konum peim fimm, er par varu, ok gekk af

peim daudim.

Nu foru pau til skala sins eftir pat it illa verk, ok fannst pat eitt 4, at Freydis ¢
péttist allvel hafa um radit, ok melti vid félaga sina: ‘Ef oss verdr audit at
koma til Groenlands,’” segir hon, ‘pa skal ek pann mann rada af lifi, er segir
fra pessum atburdium. Na skulum vér pat segja, at pau bui hér eftir, pa er vér

férum 1 brott.’

Nu bjuggu peir skipit snemma um varit, pat er peir breedt hofdu att, med7o
peim ollum goedum, er pau mattu til fa ok skipit bar, sigla sidan i haf ok
urdi vel reidfara ok komu i Eiriksfjord skipi sinu snemma sumars. N var
par Karlsefni fyrir ok hafdi albuit skip sitt til hafs ok beid byrjar, ok er pat
mal manna, at eigi mundi audgara skip gengit hafa af Greenlandi en pat, er

hann styrdi. 75
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WORDS

1 tekst discussion arises/begins

s farkost ship, means of transport

13 méldagi agreement, contract, terms

17 samflota in company, sailing together
21 ydur your (plural)

24 illsku wickedness, malice

25 sj6énum farther from view, i.e. hidden from sight
25 vatnsstrondu lake shore

27 vetra winter set in

28 skemmtan entertainment, amusement
20 sundrpykki disagreement, discord

a1 kleddist dress oneself, get dressed

31 morgin morning

32 dogg dew

32 skékledin footwear, shoes

35 gattum doorframe, threshold, latch

SENSES

1at here ‘at nyju’ = anew, again

1 njju here 'at nyju’ = anew

1 pvi here 'pvi at’ = because

1o fund here part of the idiom '4 fund' = to visit

10 & here used in the idiom 'fara 4 fund e-s' = go to
meet someone

1 inu here used with 'sama’ to mean ‘the same
(thing)'

11 1atit here causative construction with 'gera’: "had
built'

12 mundu here functions here as a quasi-infinitive
expressing 'would' in reported speech

13 hvérir here each of the two parties (the brothers'
crew and Freydis's crew)

13 beim here refers back to 'the brothers’

13 brja here forms 'thirty’ with 'tigu’

14 fram here with 'um’ forms idiom meaning 'in
addition, over and above'

14 tigu here with 'prjd’ = thirty

14 um here part of idiom 'um fram' meaning 'in
addition, besides’

18 nokkuru here used adverbially: 'somewhat’
(earlier)

19 hofdi1 here auxiliary verb forming pluperfect with
supine

22 segja here historical present, 'they say'

22 Bvi here used with ‘at’ to mean 'because’

24 Prj6ta here used in a litotes: 'wickedness will not
fail us’ = we will show you plenty of malice

26 um here part of the phrase 'bjuggu vel um’ =
'made it well finished/arranged’

27 tOk here began (impersonal, of the season)

27 upp here used with 'takast’ in the idiom 'takast
upp' = to begin, be resumed

28 er here functions as 'until’ with ‘par til'

IDIOMS

20 tokust idiom 'taka af = to cease, stop (the games
stopped)

35 klofa the forked wooden bolt used to fasten a
door

36 innstr farthest in (of the room)

40 settust sit down

40 skalavegginum wall of a hall or building

43 landkostr quality of the land, good land

43 ustr ill feeling, coolness, friction

51 VAt wet

52 pjbsti anger, wrath

54 hvarki neither

54 sarliga sorely, grievously

54 vesall wretched, miserable

56 skilnad'separation, parting

57 atolur reproach, rebuke

so bond band, cord, bond

72 reidfara having a (good) voyage

28 { here part of idiom 'i milli' meaning 'between’

28 par here part of the phrase ‘par til er' meaning
"until’

31 Pat here introduces the following clause, 'it
happened that...

331 here completes the phrase 'for i’ meaning she put
the cloak on

35 lauk here with 'upp’: to open (a door)

35 p4 bere modifies 'stund': that while, for a time

37 villtu here villtu = vilt pa, 'do you want'

434 here part of the compound preposition 'a milli’
meaning 'between'

44 ordit here perfect supine form: 'has come about’

44 til here part of idiom 'verda til' meaning 'to come
about, amount to something’

44 pvi here used causally: 'because of that, therefore’

46 meira here comparative: bigger, larger

46 pvi here part of 'pvi at’ meaning 'because’

471 bere part of idiom 'i brott’ meaning 'away’

40 vid'here used in the phrase 'vidpat’ meaning 'at
that point, thereupon'’

49 pat here forms idiom 'vid'pat’ = thereupon

5o vid here used with 'vakna' to mean 'wakes up,
comes to'

62 Fai here used impersonally as a command: let
someone fetch/give’

65 4 here used adverbially: 'became
noticeable/apparent’

66 um here verbal particle forming phrase 'hafa um
radit’ = to have managed/handled

68 pa here correlates with 'er’ to mean 'when’

69 brott here forms the idiom 'i brott’ meaning
‘away’

73 fyrir here idiomatic: was there, present

50 for idiom 'fara fram' = to go on, continue, take
place
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CHAPTER 9

Freydis for nu til bus sins, pvi at pat hafdi stadit medan 6skatt. Hon fekk *
mikinn feng fjar ollu foruneyti sinu, pvi at hon vildi leyna lata 6dadium

sinum. Sitr hon nu i bai sinu.

Eigi urdu allir sva haldinordir, at pegdi yfir 6dadum peira eda illsku, at eigi
koemi upp um sidir. N kom petta upp um sidir fyrir Leif, brodur hennar, ok s

pétti honum pessi saga allill.

Pa tok Leifr prja menn af lidi peira Freydisar ok pindi pa til sagna um penna

atburdallan jafnsaman, ok var med'einu méti sogn beira.

‘Eigi nenni ek,’ segir Leift, ‘at gera pat vid Freydisi, systur mina, sem hon
vari verd, en spa mun ek peim pess, at peira afkvemi muni litt at prifum
verda.

N leid pat sva fram, at engum potti um pau vert padan i fra nema ills.

Nu er at segja fra pvi, er Karlsefni byr skip sitt ok sigldi i haf. Honum forst
vel ok kom til Noregs med heilu ok holdnu ok sat par um vetrinn ok seldi
varning sinn ok hafdi par gott yfirleti ok pau badi hjon af inum gofgustum 1

monnum { Néregi, en um varit eftir bjé hann skip sitt til {slands.

Ok er hann var albtinn ok skip hans 14 til byrjar fyrir bryggjunum, pa kom
par at honum Sudirmadr einn, @ttadr af Brimum o6r Saxlandi. Hann falar at
Karlsefni hisasnotru hans.

‘Ek vil eigi selja,” sagdi hann. 20
‘Ek mun gefa pér vidhalfa mork gulls,” segir Sudrmadt.

Karlsefni potti vel vid bodit, ok keyptu sidan. For Sudrmadi i burt med
huasasnotruna, en Karlsefni vissi eigi, hvat tré var. En pat var mosurr,

kominn af Vinlandi.

Nu siglir Karlsefni { haf ok kom skipi sinu fyrir nordan land i Skagafjord, ok s
var par upp sett skip hans um vetrinn. En um varit keypti hann
Glaumbcaejarland ok gerdi bu 4 ok bjo par, medan hann lifdi, ok var it mesta
gofugmenni, ok er margt manna fra honum komit ok Gudridi, konu hans,

ok gédr zttbogi.

Ok er Karlsefni var andadt, tok Gudridr vid basvardveizlu ok Snorri, sonr 3°

hennar, er foeddr var 4 Vinlandi.

Ok er Snorri var kvangadt, pa for Gudridr dtan ok gekk sudr ok kom tt aftr
til bis Snorra, sonar sins, ok hafdi hann pa latit gera kirkju i Glaunbce.

Sidan vard Gudridr nunna ok einsetukona ok var par, medan hon lifdi.

Snorri atti son pann, er Porgeirr hét. Hann var fadir Yngvildar, médur 3
Brands biskups. Déttir Snorra Karlsefnissonar hét Hallfridr. Hon var kona
Runolfs, fodur Porlaks biskups. Bjorn hét sonr Karlsefnis ok Gudtidar. Hann
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var fadir Pérunnar, médur Bjarnar biskups.

Fjoldi manna er fra Karlsefni kominn, ok er hann kynsell madr ordinn. Ok

hefir Karlsefni gerst sagt allra manna atburdi um farar pessar allar, er ni er 4

nokkut ordi 4 komit.

WORDS

1 6skatt describes the farm/property as having gone
unclaimed or untouched by dues while she was
away

> feng catch, booty, provisions

2> 6dadium misdeed, evil deed

4+ haldinordir discreet, keeping one's words to
oneself

4 illsku wickedness, malice

4 6dadum misdeed, evil deed

5 sidir fixed idiom 'um sidir’ = ‘at last, eventually’

6 allill very bad, thoroughly evil

7 pindi torture, torment

s jafnsaman all together, at once

10 afkvaemi offspring, progeny

10 prifum thriving, prosperity

13 férst it went well for him

SENSES

1 pvi here forms part of the causal phrase 'pvi at’
meaning 'because’

4 pegdi here impersonal: 'that one kept silent’

5 sidir here um sidir’ = at last, eventually

s um here part of idiom 'um sidir' meaning 'at last’

s um here part of idiom 'um sidir' meaning
‘eventually’

s peira here their (the three men's)

12 { here part of the idiom 'padan i frd' meaning
'from then on'

12 badan here together with 'i frd' forms the idiom
'from then on'

13 er here used impersonally: ‘it is (time) to'

13 pvi here used with following ‘er’ to mean 'that
which'

IDIOMS

§ einu idiom 'med’einu méti' = in the same way,
unanimously

15 yfirleti treatment, hospitality; bearing

17 bryggjunum gangway, pier, landing-stage

18 ttadi descended, of a family (from a place)

19 hlsasnotru decorative carved ornament on a
house or gable

23 mosurr maple, maple-wood

28 gofugmenni noble person, man of distinction

29 @ttbogi lineage, family stock

;0 blisvardveizlu management, stewardship of a
household

31 foeddr was born

32 kvangadr used here as adjective ‘married’

34 einsetukona hermitess, solitary religious woman

34 NUNNA nun

36 biskups bishop

30 kynsell rich in kinsmen, of good lineage

14 heilu here part of the idiom 'safe and sound’

14 holdnu here part of the idiom 'safe and sound’

18 einn here a certain (someone), not the numeral
'one’

19 hans here his, referring to Karlsefni's ownership
of the ornament

22 1 here part of the idiom '{ burt' meaning ‘away’

25 fyrir here used with 'nordan’ to mean 'north of'

25 nordan here combined with 'fyrir' to mean 'north
of the land’

33 1atit here used with 'gera’ to mean 'had built’

41 nQkkut here used adverbially: 'to some extent’

414 here part of idiom 'koma 4 ordi’ = to become a
matter of report
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